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Mapa 3: “Ejemplos de intérpretes y agrupaciones de música de 

tradición oral”

 Veáse Anexo, 6.2 Mapa “Ejemplos de intérpretes y agrupaciones 
de música de tradición oral”, p. 83 

Se trata de un mapa que recoge en cada municipio algunos de los 

nombres de intérpretes y de las agrupaciones más representativas y que 

nos hemos encontrado en el trabajo de campo y/o en la catalogación del 

material recogido.

Las fuentes empleadas nuevamente son los discos compactos editados 

por la Semana de la Oralidad de Peligros y Albolote, y los dossieres de los 

festivales del Festival de Música Tradicional de la Alpujarra.

Algunas de las localidades que aquí se recogen pertenecen a la división 

administrativa de la provincia de Almería, pues de una y otra provincia se 

dan cita cada año en el Festival de Música Tradicional de la Alpujarra. Es 

un claro ejemplo, de cómo un territorio cultural no siempre ha de coincidir 

con una división territorial de carácter administrativo, como es el caso 

de las provincias. A estos efectos, hablamos de las localidades de Adra, 

Alcolea, Dalías, El Ejido, Laujar de Andarax, Paterna del Río y Vícar.

Agrupaciones e intérpretes en la provincia de Granada:

 Albondón: 
 Agrupaciones: Cante Mulero
 Albolote: 
 Intérpretes individuales: Manuel Ramírez, “Manolete”, Carmen Mu 
 ñoz y  Natalia Muñoz “La ratona”
 Atarfe: 
 Intérpretes individuales: María Palma
 Bogarre (Ayuntamiento de Piñar):
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 Intérpretes individuales: María Pérez Madrid
 Bubión: 
 Intérpretes individuales: Ascensión Méndez Salguero
 Cádiar: 
 Agrupaciones: Al Cadí
 Caniles: 
 Intérpretes individuales: Dolores María Belmonte García
 Cijuela: 
 Intérpretes individuales: Adelina Revelles
 Colomera: 
 Agrupaciones: Grupo de Baile Merengue
 Intérpretes individuales: Justo Nievas y Ángeles Gálvez
 Cúllar Vega: 
 Intérpretes individuales: Encarnita Martín Ramírez
 Fuente Vaqueros: 
 Intérpretes individuales: Amparo García García
 Gabias (Las): 
 Intérpretes individuales: Maite Ruiz
 Gójar: 
 Agrupaciones: Grupo Coplas de la Aurora de Gójar
 Güejar Sierra: 
 Intérpretes individuales: Domingo Puente
 Jorairatar: 
 Intérpretes individuales: Manuel Martínez, Carmen Martínez, 
 Chona Martínez, Fernado Martínez, María Martínez
 Lanjarón: 
 Intérpretes individuales: Sebastián Morillas
 Agrupaciones: Antonio Morillas y Grupo de Cuerdas de Lanjarón
 Mairena: 
 Agrupaciones: Grupo Mairena
 Maracena: 
 Intérpretes individuales: Paqui Aguilera
 Mecina Bombarón: 
 Agrupaciones: San Miguel
 Moraleda de Zafayona: 
 Agrupaciones: Asociación de Mujeres Lazos
 Moreda: 
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 Intérpretes individuales: Elisa Moreno
 Murtas: 
 Agrupaciones: Mirto y Escuela Infantil de Trovo
 Ogíjares: 
 Intérpretes individuales: José María Plata
 Padul: 
 Intérpretes individuales: María Pérez Ferrer
 Agrupaciones: Asociación de Mujeres “La Casa Grande”
 Pampaneira: 
 Intérpretes individuales: Tomás Martín, Marina Martín, Elena 
 Martín, Josefa Barbero
 Peligros: 
 Intérpretes individuales: Dolores Fernández, Ismael, Sonia y Lucía  
 Gómez (infantil), Amalia y Cloti Rodríguez, Rosa Narváez y Dolores  
 Fernández, Rafael Borrallo
 Pitres: 
 Intérpretes individuales: María Pérez Salguero
 Agrupaciones: Grupo de Educación de Personas Adultas de Pitres,  
 Sección Mecina – Fondales y Centro de Educación de Adultos de  
 Pitres
 Pórtugos: 
 Intérpretes individuales: Teresa Torres
 Pulianas: 
 Intérpretes individuales: Francisca Navarro
 Purchil: 
 Agrupaciones: Torre del Alfiler 
 Intérpretes individuales: María Santos
 Rubite: 
 Agrupaciones: Zarzamora y Entre almendros (infantil) y “Familia  
 Moreno” (Mª Jesús Moreno, Laura Moreno, Araceli Moreno, Araceli  
 Fernández)
 Salar:
 Agrupaciones: Centro de Adultos de El Salar
 Intérpretes individuales: Antonia Tejero Miranda, Carmen 
 Hernández y Concha Cabezas
 Santa Fe:
 Agrupaciones: Grupo de Educación de Personas Adultas de 
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 Santa Fe
 Torvizcón: 
 Agrupaciones: San Antonio Abad
 Turón: 
 Agrupaciones: Nuevas Raíces 
 Intérpretes individuales: Trovo “Antequera y Megías”
 Válor: 
 Intérpretes individuales: Lola Linares
 Zújar: 
 Intérpretes individuales: Pepita Rodríguez y Piedad García

Agrupaciones e intérpretes en la provincia de Almería:

 Adra: 
 Agrupaciones: Alquería Viva, Barranco Gurrías
 Alcolea: 
 Agrupaciones: Zaharagüi
 Bayárcal: 
 Agrupaciones: Talama
 Dalías: 
 Agrupaciones: La Garita
 El Ejido: 
 Intérpretes individuales: Trovo “Candiota y El Panadero”
 Laujar de Andarax: 
 Agrupaciones: El Auxar y El Auxar (infantil)
 Paterna del Río: 
 Agrupaciones: Villa del Río
 Vícar: 
 Agrupaciones: Los Viñeros
 Intérpretes individuales: Isabel Padilla, Trovo “Sotillo y Castillo” y  
 Concepción del Toro

Mapa(s) 4: “Zonas de intervención preferente para el trabajo de 
campo y la recogida de documentos orales por territo-
rios culturales”

 Veáse Anexo, 6.2 Mapa “Zonas de intervención preferente para el 
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trabajo de campo y la recogida de documentos orales por territorios cul-
turales”, p. 84 

Este mapa sirve de documento para programar de forma gráfica, 

en el tiempo y en el espacio, el trabajo de campo y la recogida de nuevos 

documentos. 

 Se trata de un mapa en el que se trazan los diversos triángulos de 
intervención prioritaria, es decir:

- Triángulo que incluye Moraleda de Zafayona, Zafarraya y Jayena.

- Triángulo que incluye Montefrío, Íllora y Huétor Tájar.

- Triángulo que incluye Montejícar, Iznalloz y Pedro Martínez.

- Triángulo que incluye Alamedilla, Gorafe y Cuevas del Campo.

- Triángulo que incluye Castril, Puebla de Don Fadrique y Orce.

- Municipios que conforman el Marquesado del Zenete.
 

 4.6 Propuesta de trabajo de campo y recogida de documentos orales

Para la consecución del trabajo de campo y de la correspondiente 

localización y recogida de materiales y documentos orales, nos hemos 

guiado por un protocolo del que ya hemos tenido oportunidad de hablar. 

El mencionado protocolo es el que deberemos seguir con mayor o menor 

rigurosidad, para la realización del trabajo de campo, en ésta y en futuras 

investigaciones sobre el patrimonio intangible de la provincia y también 

de la Comunidad Autónoma. Esto no implica la atención exhaustiva a 

todos y cada uno de sus puntos. Es más, como en nuestra propuesta 

de clasificación, se trata de un protocolo abierto y sujeto a nuevas 

modificaciones y adaptaciones al campo y a las circunstancias que vaya 

presentando el proyecto en cada sitio y momento. Este protocolo, a pesar 

de los instrumentos a los que se remite, está diseñado no sólo para 
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profesionales de la antropología, sino que intenta ser una herramienta útil 

para otras disciplinas, que pueden ir desde la lengua y la literatura, hasta 

la musicología.

Tratamos de incorporar los pasos imprescindibles para la recogida 

sistemática del material: desde aquéllos que podríamos denominar como 

preparatorios, hasta los más propios de la recogida de datos, como la 

entrevista o el registro audio/vídeo de los documentos orales.

Entre las herramientas que acercamos a los investigadores e 

investigadoras de la cultura oral, hemos elegido los protocolos de “estudio 

de comunidad” de la Asociación Granadina de Antropología, que ofrecen 

una minuciosa y exhaustiva batería de preguntas y de temas a tratar. Otros 

elementos incluidos en nuestra propuesta han sido los campos de la Ficha 

técnica de documentos orales que elaboramos para este proyecto9, los 

cuales son fácilmente observables desde el inicio del trabajo de campo y, 

por ende, facilitan posteriormente la tarea de clasificación etnográfica y 

documental del documento.

 1. Primera Fase: Entrada en el campo

 Determinación del territorio cultural:

Elegir el territorio cultural en el que se va a actuar, concretando el 

municipio o municipios en los que se va a realizar el trabajo de campo, y 

estableciendo claramente el objetivo de estudio. 

Paralelamente, a través de un ejercicio de búsqueda de documentación, 

debemos destacar algunos datos de interés cuyo conocimiento debe ser 

con carácter previo:

9 Ver a estos efectos: Anexos: 6.1. Ficha técnica de documentos orales, p. 73
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- Aspectos sociales (datos básicos de algunas tasas demográficas, 

relaciones con otras localidades cercanas, proyección del municipio 

al exterior…), económicos (principales unidades productivas, tasas 

de empleo y desempleo…), políticos (administración local, otras 

presentes en la zona…) y geográficos de la zona (accesos y salidas 

de la misma, clima, terreno…)

- Principales manifestaciones culturales relacionadas con el objeto 

de estudio; géneros presentes en la zona, intérpretes destacados/

as si los hubiere; etc.

 Localización y contacto con el/la informante:

La persona que vamos a entrevistar puede serlo en calidad de:

- Informante “teórico”, cuya vinculación a la cultura oral en la provincia 

de Granada procede bien de su condición de investigador, bien de 

ser organizador o gestor de eventos en este campo, etc. Se trata de 

un/a informante que no va a interpretar ninguna pieza musical o 

literaria, sino contestar las  cuestiones que le planteemos.

- Informante “intérprete”, cuya vinculación a la cultural oral granadina 

lo es en calidad de intérprete de uno o varios de los géneros presentes 

en la zona. Se trata de un informante que, en su caso, cantará o 

recitará algún tema para que quede registrado; y, además, podría 

hablar sobre la pieza en sí, el género, la zona y numerosos temas 

más. Un mismo informante puede ser a la vez de los dos tipos 

mencionados.

Formas para contactar con el informante hay tantas como 

investigadores e investigadoras pueda haber. Ello no es óbice para trazar 
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aquí algunas útiles pinceladas  sobre la figura del portero10 y el papel que 

puede desempeñar éste en la localización de informantes y, por ende, el 

desarrollo de la investigación.

Tanto para un caso como para el otro, es preferible contar siempre 

con la presencia de un “portero”, de alguien que te introduzca en el campo 

y te ponga en contacto con la persona o personas que vamos a grabar, a 

entrevistar, etc. 

El portero puede proceder de diversos ámbitos: desde alguien que 

organice eventos culturales de oralidad y conozca a sus intérpretes, hasta 

otros investigadores/as que ya hayan realizado trabajo de campo en la 

zona sobre una temática más o menos similar. Si se tratara de un territorio 

cultural del que aún no ha participado nadie en uno de estos eventos, o 

al menos lo desconocemos, optaremos por buscar el portero entre gentes 

de la administración del municipio, representantes asociativos, personas 

destacadas en la comunidad, etc.

La persona que nos va a introducir en el campo es necesario que 

conozca detalladamente nuestros propósitos y que tenga una idea 

aproximada acerca de la metodología que vamos a emplear (grabación 

audio / vídeo, entrevista, duración...), pues será el portero quien contacte 

con nuestro informante en primer lugar y el que compartiendo más o 

menos el mismo registro y con visiones más similares le explique qué, para 

qué y por qué queremos realizar la entrevista. Un informante que recela 

de su entrevistador, que no confía en él, no aportará jamás el volumen y la 

calidad de la información deseada.

10 El término “portero” en la disciplina antropológica, hace referencia a la figura de aquellas personas que 
introducen en el campo al investigador y lo ponen en contacto con los informantes.
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Concertar la cita es otro momento al que, en ocasiones, se tiende 

a prestar poca atención. Aunque en esta primera toma de contacto con 

nuestro futuro entrevistado, o entrevistada, se deben dejar suficientemente 

explicados una serie de aspectos. Una vez contactado con el portero y 

localizado el informante, nos pondremos en contacto con éste/a último/a, 

bien por teléfono, o bien en persona si fuera posible. Es aquí donde daremos 

cuenta detallada al informante de todos los aspectos que consideremos 

más relevantes:

- Una breve síntesis sobre nuestro trabajo.

- Qué queremos (desde la misma entrevista hasta la grabación), por 
qué y para qué (por ejemplo, su difusión en la red).

- Aclarar todas y cada una de las posibles dudas que se planteen.

 A estos efectos, nos remitimos al apartado de Anexos: 6.3. Proto-
colo de trabajo de campo y recogida de documentos; p. 85

 2. Segunda fase: Entrevista, grabación y registro

Esta es la fase más importante del trabajo de campo, en la que 

tras haber contactado con la persona o personas que serán nuestros 

informantes, procedemos a la entrevista. 

El perfil del informante ya lo conocemos desde el principio, y la 

entrevista adoptará una forma u otra en función de lo queramos del mismo. 

Anteriormente, empleamos la denominación de “informante teórico” e 

“informante intérprete” a efectos de distinguir entre una y otra categoría. 
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Entrevistas a informantes teóricos 

Nos remitimos al apartado de Anexos: 6.3. Protocolo de trabajo de 

campo y recogida de documentos; p. 90-91

Un informante teórico, por ejemplo, sería el caso de un investigador, 

con quien la entrevista versará sobre aspectos más científicos, sobre su 

trabajo, etc, y en cuanto a los medios técnicos desplegados bastará con 

una grabadora de voz (siempre que acceda a ser grabado, lógicamente) y 

el cuaderno de campo. 

Del mismo modo ocurriría si se tratara, por ejemplo, de alguien 

encargado de la gestión y organización de eventos relacionados con la 

cultura oral granadina: información sobre el contexto etnográfico de 

los cantes que se presentaron en los festivales, sobre el contexto de la 

producción de los festivales, es decir de todos los factores que hicieron 

posible la presentación de los distintos productos (lugares, personas, 

líderes, apoyos políticos, tradiciones locales…), etc.

El protocolo elaborado a estos efectos, extraído de los “estudios de 

comunidad” de la Asociación Granadina de Antropología, es bastante 

extenso, lo que no implica que haya que emplearlo en su totalidad, sino 

amoldar la batería de preguntas a las circunstancias concretas y a la 

persona de nuestro informante. 

El apartado B. Sobre el contexto local del protocolo de trabajo de 

campo y recogida de documentos, estará sujeto a cuantas reducciones 

estimemos oportunas; teniendo presentes las temáticas expuestas para 

el caso de que aparezcan en el discurso del informante y sea necesario 

abordarlas. El apartado C. Sobre el contexto artístico y cultural es mucho 
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más específico y es aconsejable seguir en la medida de lo posible el orden 

recogido en el mismo.

 Entrevistas a informantes intérpretes:

 En el caso de que se trate de alguien que va a interpretar algún tema 

de tradición oral, musical o literaria, la entrevista se apoyará igualmente 

en un protocolo y se hará uso de un despliegue tecnológico mayor: se 

empleará una grabadora digital de audio y una cámara digital de vídeo y/o 

fotográfica.

 Para estas entrevistas, emplearemos nuestra Ficha técnica de 

documentos orales para el desarrollo, registro y clasificación de la sesión. En 

aras de agilizar la entrevista y no hacer esperar a quien se brinda a cantar, a 

recitar, etc. no completaremos todos los campos de la herramienta citada, 

aunque sí algunos muy importantes, por considerarlos imprescindibles, 

que precisan de la inmediatez del momento para ofrecer una visión 

representativa y válida del hecho etnográfico y del documento oral. 



67

Monografías:

AFÁN DE RIBERA, Antonio Joaquín. 1987. Fiestas populares de Granada. Granada: Albaida

APPADURAI, A. 1996. Modernity at Large: cultural dimensions of globalization. Minneapolis: 
University of Minnesota Press

ATERO BURGOS, Virtudes; PIÑERO, Pedro M. (Comp.) 1985. Romancero andaluz de 
tradición oral. Sevilla: Editoriales Andaluzas Unidas

BLACKING, John. 2006. ¿Hay música en el hombre? Madrid: Alianza

BECK, U. 2000. What is Globalization? Cambridge: Polity

BHABHA, H. 1994. The Location of Culture. London - New York, NY: Routledge

BRIONES GÓMEZ, Rafael. 1999. Prieguenses y Nazarenos. Ritual e identidad social y cul-
tural. Priego: Ministerio de Educación y Cultura; Ayuntamiento de Priego. 

BRISSET, Demetrio. 1988. Fiestas de moros y cristianos en Granada. Granada: Diputación 
Provincial de Granada

CANO GARCÍA, G. et al. 2001. Informe sobre la Identidad del Pueblo Andaluz. Sevilla: Defen-
sor del Pueblo Andaluz

CARRERA, Gema; DIETZ, Gunther (Comps.). 2005. Patrimonio Inmaterial y Gestión de la 
Diversidad. Sevilla: Instituto Andaluz del Patrimonio Histórico

CONSEJERÍA DE CULTURA; JUNTA DE ANDALUCÍA. 2001. Plan General de Bines Cultura-

les. Andalucía 2000. Sevilla: Junta de Andalucía - Consejería de Cultura

CRIADO, José (Comp.) 1991. Literatura oral en la Alpujarra [Grabación sonora]: recopilación 
de material sonoro, especialmente sobre el trovo alpujarreño y posterior elaboración de textos. 
Dalias (Almería): J. Criado

CRIADO, José (Dir.); VELA, Rafael (Comp.) 2004. Coplas viejas de La Contraviesa: Cortijos 
de Turón. Granada: J. Criado

CRIADO, José. 1993. De trovo con Candiota (1985 - 1987). Almería: J. Criado

CRIADO, José; GARCÍA, Miguel; RAMOS, Francisco; (Comp.) 1986. Trovo y poesía de la 

5. BIBLIOGRAFÍA



68

Alpujarra: velada en Las Norias, 22 Febrero 1986. El Ejido: Comisión Organizadora del Home-
naje a Miguel García

CRIADO, José; RAMOS MOYA, Francisco (Coord.) 1992. El trovo en el Festival de Música 
Tradicional de la Alpujarra: 1982-1991: obra conmemorativa de las 10 primeras ediciones del 
Festival de Música Tradicional de la Alpujarra. Granada: Centro de Documentación Musical de 
Andalucía

DÍAZ, Alexis; PADILLA MORALES, Natalia. 2000: La poesía oral improvisada en Andalucía 
oriental: el trovo. [S.l.: s.n.]

DIETZ, Gunther. 2003. Multiculturalismo, interculturalidad y educación: una aproximación 
antropológica. Granada – México: Editorial Universidad de Granada - CIESAS

ESCRIBANO PUEO, María Luz et al. (Comp.) 1990. Adivinancero Granadino de Tradición 
Oral. Granada: Universidad de Granada

ESCRIBANO PUEO, María Luz et al. (Comp.) 1990. Romancero Granadino de Tradición Oral. 
Primera Flor. Granada: Universidad de Granada

ESCRIBANO PUEO, María Luz et al. (Comp.) 1994. Cancionero Granadino de Tradición Oral. 
Granada: Universidad de Granada

EUROMED HERITAGE, 2005. Cultural Heritage within the Barcelona Process: assessment and 
orientations. Rome: Regional Management Support Unit

FERNÁNDEZ DE PAZ, Esther. 2004: Fondo andaluz de Recuperación del Conocimiento Arte-
sano. Sevilla: Consejería de Economía y Hacienda y Universidad de Sevilla

FERNÁNDEZ, Reinaldo et al. 1992. El trovo en el Festival de Música Tradicional de la Alpu-
jarra. (1982 – 1992) Tomo I. Granada: Centro de Documentación Musical de Andalucía

FERNÁNDEZ MANZANO, Azucena. 1982. El Trovo de la Alpujarra. Granada: Asociación Gra-
nadina de Antropología

FUNDACIÓN LEGADO ANDALUSÍ. 2000. El Legado Andalusí: una nueva sociedad mediterrá-

nea. Granada: Fundación Legado Andalusí

GARCÍA CANCLINI, N. 1989a. Culturas híbridas: estrategias para entrar y salir de la moderni-
dad. México: CNCA - Grijalbo 

GARCÍA CANCLINI, N. 1989b. Las culturas populares en el capitalismo. México: Nueva Ima-

gen



69

GARCÍA CANCLINI, N. 1999. La globalización imaginada. Barcelona: Paidós

GONZÁLEZ ALCANTUD, José Antonio (Ed.) 2003. Patrimonio y pluralidad. Nuevas direccio-
nes en antropología patrimonial. Granada: Centro de Investigaciones Etnológicas Ángel Gani-
vet

HARRIS, Marvin. 1987. El desarrollo de la teoría antropológica. Una historia de las teorías de 
la cultura. Madrid: Ed. Siglo XXI

KIRSHENBLATT-GIMBLETT, B. 1998. Destination Culture: tourism, museums, and heritage. 
Berkeley: University of California Press

LÓPEZ GALÁN, Juan Salvador. 1997. Música de Tradición Oral en los Montes Orientales de 
Granada: ciclo de Cuaresma y Semana Santa. Granada: [S.l.: s.n]

MARISCAL MUÑOZ, Rita; ROMERO LÓPEZ, Antonio. 1998. Refranero granadino de transmi-
sión oral. Granada: Grupo Editorial Universitario

MARTÍN PALMA, José; TEJERIZO ROBLES, Germán. 1997. Cancionero Popular de la Provin-
cia de Granada I: Canciones y romances del Temple: Escúzar. Granada: Diputación Provincial 
de Granada y Centro de Documentación Musical de Andalucía

MATVEJÉVIC, P. 1999. Mediterranean: a cultural landscape. Berkeley: University of California 
Press

PIKE, Kenneth L. 1967. Language in relation to a unified theory of the structure of human 
behavior. The Hague: Mouton

PIÑERO, Pedro M.; ATERO BURGOS, Virtudes (Comp.) 1995. Romancero andaluz de 
tradición oral. Sevilla: Editoriales Andaluzas Unidas

ROMÁN MARTÍNEZ, Pilar. 2005. Cómo canta una ciudad de noviembre a noviembre. Can-
ciones populares de Federico García Lorca en la tradición oral de Granada. Granada: [S.l.: s.n]

RUIZ FERNÁNDEZ, José. 1989. Fiestas y tradiciones de La Alpujarra. Berja: Ayuntamiento de 
Berja

SIERRA RODRÍGUEZ, Xosé Carlos y PEREIRO PÉREZ, Xerardo (Coord.) 2005. Patrimonio 
cultural: politizaciones y mercantilizaciones. Sevilla: FAAEE, Fundación El Monte y ASANA

SMITH, A. D. 1997. La identidad nacional. Madrid: Trama

TEJERIZO ROBLES, Germán. 1995. Poesía y música de Navidad en Granada. Granada: 
Diputación Provincial de Granada



70

TEJERIZO ROBLES, Germán. 2003. Cancionero Popular de la Provincia de Granada III. Can-
ciones y romances de la Contraviesa: Murtas. Granada: Método ediciones

TEJERIZO ROBLES, Germán. 2004. Cancionero Popular de la Provincia de Granada IV. Can-
ciones y romances de la Alpujarra: Cádiar. Granada: Método ediciones

UNESCO. 1982. Les industries culturelles: un enjeu pour la culture. Paris: UNESCO

UNESCO. 2003. Convention for the Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage. Paris: 

UNESCO

VILLENA VILLENA, Leonardo. 1997. Cuentos y leyendas del Valle de Lecrín. Granada: Dipu-
tación Provincial de Granada

VV.AA. 1er libreto de Tradiciones Orales de la Provincia de Granada. 6ª Semana de la Oralidad 
Albolote-Peligros. 2005. Granada: Diputación de Granada

WIPO, 2004. The Protection of Traditional Cultural Expressions / Expressions of Folklore: over-
view of policy objectives and core principles. Geneva: WIPO - IGC

Artículos de revistas y capítulos de monografías:
 
AGUILAR CRIADO, E. 2003. La cultura como recurso en el ámbito de la globalización: la nueva 
dinámica de las industrias artesanas. En: C. Bueno & E. Aguilar (Eds.): Las expresiones locales 
de la globalización: México y España. México: CIESAS – UIA – Porrúa, pp. 405 – 423

ARIZPE, L. 2004) Le patrimoine culturel inmatériel: diversité et coherente. Museum Interna-
tional, 221/222, pp. 130 – 137

ASENSIO LLAMAS, Susana. 1997. Tradición oral e investigación. Reestudio de un trabajo de 
campo. En: Anuario Musical, 52, pp. 257 – 286

ASHWORTH, G. 1994. From History to Heritage – From Heritage to Identity. En: G. Ashworth & 
P. Larkham (Eds.): Building a New Heritage. London: Routledge, pp. 13 – 30

BIANCHI, R. 2005. Patrimonio inmaterial y urbanismo cosmopolita en el Mediterráneo: una 
visión crítica desde el proyecto “Mediterranean Voices”. En: G. Carrera & G. Dietz (Eds.): Patri-
monio Inmaterial y Diversidad Cultural, Sevilla: Instituto Andaluz del Patrimonio Histórico, pp. 
85 - 97

CARRERA DÍAZ, Gema. 2005. Antropología, Diversidad Cultural y Patrimonio. Desde Andalu-
cía ante la Globalización. En: Política Cultural: Iniciativas de las Administraciones, Respuestas 



71

de los Administrados. Vol. VII. Sevilla: Fundación el Monte. Vol. 11, pp. 219 – 233

DEL CAMPO TEJEDOR, Alberto. 2004. Trovadores de repente. En: eHumanista: Vol. 4, pp. 
119 – 159

DIAZ G. DE VIANA, Luis. 2002. Los guardianes de la tradición: el problema de la «autenti-
cidad» en la recopilación de cantos populares. En: Revista Transcultural de Música, No. 6 [en 
web: http://www.sibetrans.com/trans/trans6/diaz.htm. última consulta: 20/09/06]

FERNÁNDEZ  DE PAZ, Esther. 2006. De tesoro ilustrado a recurso turístico: el cambiante 
significado del patrimonio cultural. En: Pasos, Vol. 4. No. 1, pp. 1 – 12

FRIEDMAN, J. 1990. Being in the World: globalization and localization. En: M. Featherstone 

(Ed.): Global Culture: nationalism, localization and modernity. London: Sage

FRIEDMAN, J. 1999. The Hybridization of Roots and the Abhorrence of the Bush. En: M. Feath-
erstone & S. Lash (Eds.): Spaces of Culture: city, nation, world. London: Sage, pp. 230 – 256

GARCÍA LÓPEZ, Juan; LÓPEZ COBOS, Mercedes; VÁZQUEZ MARÍN, Pilar; ZAMORA 
ANEAS, Mª Carmen. 1998. Metodología usada en la recopilación del fandango cortijero de 
Almuñécar. En: V Congreso de Folclore Andaluz. 1994. Málaga. Metodología, pp. 369 – 375

LENCLUD, Gérard. 1987. La tradition n´est plus ce qu´elle était. Sur les notions de tradition-
nelle en ethnologie. En : Terrain, No. 9, octubre. [en web: http://terrain.revues.org/docu-
ment3195.html. última consulta: 20/09/06]

MORENO NAVARRO, I. 2002. Cultura andaluza, patrimonio cultural y políticas de patrimonio. 
En: Demófilo. Revista de cultura tradicional, tercera época, No. 1

NOYES, D. 2005. The Judgement of Solomon: global protections for tradition and the problem 
of community ownership. En: X.C. Sierra Rodríguez & X. Pereiro Pérez (Eds.): Patrimonio cul-
tural: politizaciones y mercantilizaciones. Sevilla: Fundación El Monte – FAAEE – ASANA, , pp. 
165 – 199

PEREIRO PÉREZ, X. & SIERRA RODRÍGUEZ, X. C. 2005. Patrimonio cultural: politizaciones 
y mercantilizaciones. En: X. C. Sierra Rodríguez & X. Pereiro Pérez (eds.): Patrimonio cultural: 
politizaciones y mercantilizaciones. Sevilla: Fundación El Monte – FAAEE – ASANA, pp. 9 - 23

QUINTERO MORÓN, Victoria. 2005. El patrimonio intangible como instrumento para la diver-
sidad cultural ¿una alternativa posible? En: PH Cuadernos. Patrimonio inmaterial y gestión de 
la diversidad, No. 17, pp. 68  - 83

SALGUERO MONTAÑO, Óscar. 2006. Tradición oral y cambio en el contexto del festival de 
música tradicional de la Alpujarra. En: Abuxarra, No. Especial XXV Aniversario, agosto de 2006, 



72

pp. 49 - 52

TOMÁS LÓPEZ, Miriam. 2004. Diseño de un tesauro conceptual de folklore de la Región de 
Murcia. En: Scire. Representación y Organización de folklore en la Región de Murcia. Vol. 10, 
No. 1, pp. 65 – 67

UNESCO, 2002. Universal Declaration on Cultural Diversity. En: Cultural Diversity Series, No. 

1. Paris: UNESCO

 



73

 6.1 Ficha técnica de documentos orales

Identifi cación del documento (presentación, intérprete, etc.)

Clasifi cación del documento, donde se combinan los enfoques 
fi lológico, antropológico y geográfi co.
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Situación de campo y recogida de fuente. En este tercer bloque quedan registrados 
de forma detallada los nuevos documentos orales que se vayan recogiendo, facilitando 

futuras  búsquedas y otras tareas de investigación y producción científica.
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Apartado de comentarios: notas varias, llamadas, próximas citas con el/la informante, etc.
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  6.2 Mapas
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6.3 Protocolo de trabajo de campo y de recogida de documentos orales

AUTORIZACIÓN

Yo, Don/Doña ………………………………, con DNI ……………., mediante la firma 
del presente documento autorizo a la Consejería de Cultura de la Junta de Andalucía 
y a la Diputación Provincial de Granada, a difundir en la Web de la Biblioteca Virtual 
de Andalucía, así como en otros posibles formatos, las grabaciones que me han sido 
realizadas.

Fdo.: 

En ……………………. a …. de …………….. de ….

Documento que acompaña al protocolo de campo. Autorización del/a intérprete del documento oral para la difusión 

del mismo en la web de la BVA.

CULTURA ORAL EN LA PROVINCIA DE GRANADA

PROTOCOLO DEL TRABAJO DE CAMPO

A. ENTRADA EN EL CAMPO

Informante teórico � ; Informante intérprete � (marcar con una x) ; Ambos �1 
Datos personales y de contacto del informante:2 

Nombre y apellidos:………………………………………a 
Edad:……………………………………………………….b 
Dirección:…………………………………………………..c 
Profesión:………………………………………………….d 

Municipio:………………………………………………………3 
Territorio cultural:……………………………………………..4 
Accede a ser entrevistado/a:                            Sí � ; No �5 
Accede a ser grabado/a:                                  Sí � ; No �6 
Accede a la difusión pública de la grabación: Sí � ; No �7 

Protocolo de trabajo de campo. 1ª fase: Entrada en el campo; Determinación del territorio cultural; 

Localización y contacto con el/la informante
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CULTURA ORAL EN LA PROVINCIA DE GRANADA

PROTOCOLO DEL TRABAJO DE CAMPO

B. SOBRE EL CONTEXTO LOCAL

Lengua y habla

1. Habla local
Peculiaridades dialectales (hombres / mujeres)
Rasgos dialectales en la pronunciación

2. Léxico peculiar
Léxico típico de la comunidad o comarca:
- Referido al medio geográfico o a especies vivas
- Referido a faenas agrícolas o ganaderas
- Referido a actividades artesanales
- Referido a sitios, útiles o faenas caseras
- Referido a relaciones familiares
- Referido a relaciones sociales y políticas
- Referido a actitudes ante la vida
- Referido a creencias naturales o sobrenaturales
Contaminación de términos foráneos

Saber y mentalidad

1. Saberes tradicionales
Concepciones filosóficas populares (de la vida, del mundo…)
Conocimientos del saber popular y sus aplicaciones técnicas de los dominios producti-
vo, reproductivo, curativo, etc
Sabiduría popular referente a comportamientos morales y sociopolíticos

2. Refranes y dichos
Refranes, máximas, sentencias, aforismos
Fábulas, moralejas, consejas
Coplillas y otros cantes
Leyendas y cuentos
Leyendas
- Leyendas de santos
- Leyendas de héroes o de reyes
- Leyendas de princesas y de hadas
- Leyendas de duendes
- Leyendas de aparecidos
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Cuentos y chistes
- Cuentos tradicionales
- Cuentos jocosos, chascarrillos, chistes
- Chistes o cuentos verdes
- Chistes de los vecinos

3. Escritos sobre la comunidad
Historias y crónicas locales que haya
- Novelas y otras publicaciones sobre el pueblo o comarca
- Revistas, folletos, prospectos, etc
Documentación sobre la zona, existente en archivos locales
Documentación sobre la zona, existente en otros archivos

4. Mentalidades
En lo económico:
- De autosubsistencia
- Ahorrativa
- Consumista
- Inversora/emprendedora
- Otros
En lo político:
- Conservadora, derecha reaccionaria
- Centro – liberal, democracia cristiana
- Centro – socialista, socialdemocracia
- Socialista
- Comunista
- Nacionalista andaluz
- Anarquista, no partidista…
- Otros
En lo religioso:
- Integrista, fundamentalista
- Tradicionalista
- Oficialista
- Progresista
- Anticlerical
- Ateísmo, laicismo, etc.

5. Religión
Creencias:
Función de la religión:
- Fuerza cohesionadora
- Sanadora de enfermedades
- Asunto personal, privado, etc.
Seres sobrenaturales y otros entes en los que se cree
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Mitos y leyendas de carácter religioso
Supersticiones y tabúes
Personas sagradas (oficiales / no oficiales)
Lugares sagrados (formales / informales; creados / naturales)
Objetos sagrados (oficiales / no oficiales; formales/informales; creados / naturales)
Palabras sagradas
Animales sagradas (benignos / malignos)
Prácticas:
Religión a la que pertenecen:
- Catolicismo
- Protestantismo
- Islam
- Budismo
- Otros
- Cuándo
- Cómo
Grado de religiosidad:
- Militante
- Practicante
- Indiferente
Prácticas religiosas habituales; ritos y frecuencia de celebraciones (misas, rosarios, 
novenas, bautizos, comuniones, bodas, etc.)
Prácticas extraordinarias (promesas, mandas, etc.)
Aspectos sobre la enseñanza religiosa
- A quiénes
- Por quiénes
- Dónde

  Protocolo de trabajo de campo. 2ª fase: A. Sobre el contexto local. Fuente: 
Asociación Granadina de Antropología

CULTURA ORAL EN LA PROVINCIA DE GRANADA
PROTOCOLO DEL TRABAJO DE CAMPO

C. SOBRE EL CONTEXTO ARTÍSTICO Y CULTURAL

1. Algunos símbolos de identidad:
- Banderas, estandartes, escudos y otros símbolos en los edificios públicos oficiales 
(diarios / festivos)
- Emblemas, prendas de vestir, costumbre, gestos… peculiaridades que identifiquen al 
pueblo y sus gentes.
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2. Artes populares
- Cerámica
- Pintura
- Escultura
- Artes textiles
- Otras manifestaciones artesanales

3. Arquitectura

4. Música
Géneros:
- Géneros locales
- Antigüedad aproximada
- Procedencia geográfica
- Contenidos temáticos más habituales
- Interpretación (hombres / mujeres; jóvenes / adultos; individual / grupal, etc.)
- Ocasiones en las que se interpretan
Otros géneros foráneos asentados en la zona
- Canales de transmisión
- Procedencia geográfica
- Contenidos temáticos más habituales
- Ocasiones en las que se interpretan
Nuevos géneros con proyección de consolidación en la zona
- Canales de transmisión
- Procedencia geográfica
- Contenidos temáticos más habituales
- Interpretación (hombres / mujeres; jóvenes / adultos; individual / grupal, etc.)
- Ocasiones en las que se interpretan

5. Baile
Bailes locales:
- Antigüedad aproximada
- Procedencia geográfica
- Interpretación (hombres / mujeres; jóvenes / adultos; individual / grupal, etc.)
- Ocasiones en las que se interpretan
Otros bailes foráneos asentados en la zona
- Canales de transmisión
- Procedencia geográfica
- Interpretación (hombres / mujeres; jóvenes / adultos; individual / grupal, etc.)
- Ocasiones en las que se interpretan
Nuevos bailes con proyección de consolidación en la zona
- Canales de transmisión
- Procedencia geográfica
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- Interpretación (hombres / mujeres; jóvenes / adultos; individual / grupal, etc.)
- Ocasiones en las que se interpretan

6. Eventos celebrados destinados a mantener vivas estas tradiciones
Oficiales y públicos:
Organización: Asociaciones / Personajes destacados
- Público al que va dirigido
- Nivel de asistencia
- Aceptación popular local
- Aceptación por el turismo
- Periodicidad
- Lugares de celebración
- Apoyos institucionales
- Apoyos privados
- Otros
No oficiales (públicos / privados)
Organización: Asociaciones / Personajes destacados
- Público al que va dirigido
- Nivel de asistencia
- Aceptación popular local
- Aceptación por el turismo
- Periodicidad
- Lugares de celebración
- Apoyos institucionales
- Apoyos privados
- Otros
Personajes públicos de la zona como expertos del evento
Estudios realizados al respecto (locales, foráneos, etc.)

Protocolo de trabajo de campo. 2ª fase: Sobre el contexto artístico y cultural. 
Fuente: Asociación Granadina de Antropología

CULTURA ORAL EN LA PROVINCIA DE GRANADA
PROTOCOLO DEL TRABAJO DE CAMPO

D. ENTREVISTA A INFORMANTES INTÉRPRETES

1. Identificación y clasificación del documento:
Título del documento:………………………………………………………………….
Otros títulos conocidos:……………………………………………………………….
Género:………………………………………………………………………………….
Subgénero:………………………………………………………………………………
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Temática tratada:……………………………………………………………………….
                           ………………………………………………………………………..
                           ………………………………………………………………………..
                           ………………………………………………………………………..
Protagonistas:…………………………………………………………………………..
  …………………………………………………………………………..
Situación etnográfica del registro:…………………………………………………….
          ……………………………………………………...
                                                     ……………………………………………………..
                                                     
2. Situación de campo y recogida de fuente:
Formato de grabación:…………………………………………………………………..
Duración de la grabación:……………………………………………………………….
Fecha de la grabación:…………………………………………………………………..
Lugar de la grabación:…………………………………………………………………...
Características del formato, resolución, etc.:…………………………………………..
                …………………………………………...
Nota de resumen textual de lo narrado:………………………………………………..
         …………………………………………………
          …………………………………………………
Comentarios:……………………………………………………………………………….
           ……………………………………………………………………………….

         Protocolo de trabajo de campo. 2ª fase: D. Entrevista a Informantes intérpretes






